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
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this” or “For this reason.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun GONEUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his parents.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that the healed man’s parents produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“For this reason his parents said,”
 is the conjunction HOTI, used to introduce direct discourse and translated by quotation marks.  Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun HĒLIKA, meaning “the age which is sufficient or requisite for certain things, maturity; the age of legal maturity, majority; with the verb ECHW, it means to be of age Jn 9:21, 23.”
  With this we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which means “to have” but in this idiom it means “to be of age.”


The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.

The active voice indicates that the healed son of these parents produces the action of being old enough to speak for himself.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the healed blind man.  Finally, we have the second person plural aorist active imperative from the verb EPERWTAW, which means “to ask.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Pharisees are expected to produce the action.


The imperative mood is an entreaty, and definitely not a command.
“‘He is of age; ask him.’”
Jn 9:23 corrected translation
“For this reason his parents said, ‘He is of age; ask him.’”
Explanation:
1.  “For this reason his parents said,”

a.  Because the parents were afraid of the Jewish leaders of the synagogue and were afraid of being expelled from the synagogue and the worship at the Temple, the parents made the following statement to the Pharisees.

b.  The son is apparently not standing there with his parents when this statement is made, because in the next verse the Pharisees conducting this hearing/trial have to summon the healed man back into the room.
2.  “‘He is of age; ask him.’”

a.  The parents state the obvious.  Their son is of age, meaning he is mature enough as a grown man to speak for himself.  Whether the son was 13, 20, or 30 years old makes no difference.  The point is that he was old enough and mature enough to answer for himself.

b.  The parents refuse to answer the question about who opened their son’s eyes, because that would mean acknowledging that Jesus performed a miracle that had never been performed on earth.  “The parents shifted the pressure from themselves by noting that their son was of legal age to testify for himself.”
  Instead of being honest and declaring what they know to be true (that Jesus healed their son), the parents hide behind the law to protect themselves from the wrath of those who hate Jesus.

c.  So the parents tell the authorities to ask their son, apparently not knowing that the Pharisees have already done so.
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